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Проблема ритму прози – постійний об'єкт уваги широкого кола філологів. Своїми витоками вона сягає в античну риторику, де була розроблена система риторичних прийомів, за допомогою яких мова оратора ставала вагомою, гармонійною, такою, що легко сприймається. Одним з цих прийомів був ритм, який, функціонуючи в прозовому творі, відрізняється від віршованого і грунтується на гармонійній організованості смислової і граматичної структури тексту.

Основною метою дослідження є визначення місця ритму в системі текстоутворюючих художніх засобів; виділення того, що входить в саму сутність твору, без чого він перестає бути самим собою, від ознак, часом дуже істотних, але відокремлюваних в такій мірі, що при їх зміні специфіка твору зберігається і він залишається собою; з'ясування ритмічної активності різнорівневих повторів, які формують ритм в прозовому тексті; встановлення місця ритму в художній структурі цілого прозового тексту.

Актуальність дослідження полягає в тому, що, спираючись на вже досягнуті, конкретні результати в галузі вивчення семантики зв'язного тексту, в даній роботі увага концентрується на одній з основних проблем семантичного аналізу – проблемі тематичної єдності тексту.

Методологічною основою структурного аналізу є точка зору на літературний твір як на органічне ціле. Текст в цьому аналізі сприймається не як механічна сума складових його елементів, і "окремість" цих елементів втрачає абсолютний характер: кожен з них реалізується лише по відношенню до інших елементів і до структурного цілого всього тексту. 
Основними методами дослідження в даній роботі були описовий, функціональний і порівняльний.

Будь-яке явище дійсності, так само як і ритм художньої прози, носить складний і багатогранний характер. Тому вивчення його вимагає різнобічного розгляду.
Етап безпосереднього спостереження полягав у нагромадженні фактичного матеріалу дослідження - ритмічно організованих фрагментів тексту з різними видами повторів в поєднанні з аналізом наявної вітчизняної літератури з даного питання.

Об'єктом дослідження є текст художньої прози англійською мовою і текст його перекладу на російську мову.

Предмет дослідження становить ритмічна будова тексту як багатокомпонентне утворення, точніше, як явище, яке організує всі рівні літературного твору, а також встановлення подібностей і розбіжностей в ритмічній будові англійського тексту і його російського аналога.
Матеріалом для даного аналізу послужило оповідання Дж.Селінджера "A Perfect Day for Bananafish" і його переклад на російську мову, виконаний Р.Райт-Ковалевой.
Робота складається зі вступу, двох розділів, висновку, списку використаної литератури та summary.

У першому розділі викладені теоретичні передумови дослідження: дається визначення терміна «ритм», виділяються характерні особливості ритмоутворення в художньому тексті, а також розглядається стилістичний прийом повтору як базова одиниця для ритмоутворення.

Другий розділ присвячено розгляданню функціонування прийому повтору та його ритмоутворюючих функцій в оригіналі та перекладі оповідання Дж. Селінджера "A Perfect Day for Bananafish".

У Висновках наводяться основні результати проведеного дослідження.

Список літератури містить 46 теоретичних і довідкових джерел.

висновки

Для сучасної лінгвістики характерна тенденція до глибокого проникнення в механізм породження художнього тексту, розкриття і ретельного аналізу специфіки його функціонування як комунікативної одиниці.

Одним з найважливіших елементів, що сприяють формуванню органічної цілісності художнього тексту, є прозовий ритм. Він розуміється як системне утворення елементів різного ступеня складності, спосіб об'єднання яких в системі утворює структуру обсягу. Будучи категорією художнього прозового тексту, ритм представляє собою висунення певних елементів текстової структури в певній послідовності на автоматизованому тлі [аритмії]. Єдність ритмічного і аритмічного і взаємопроникнення цих двох тенденцій при проходженні тексту становить основу його художньо-естетичної функції в оповіданні Дж.Селінджера "A Perfect Day for Bananafish".

Одиницею стилістично-маркованого ритму виступає відносно ізохронна, ізоморфна і інваріантна для різних текстів синтагма, що поєднує в собі елементи синтаксичної та просодичної будови тексту з ритміко-інтонаційною оформленістю.

Структурною основою ритму в оповіданні Дж.Селінджера виступає синтаксичний паралелізм в конвергенції з різними типами лексичних повторів, що мають фіксовану синтаксичну позицію й тим самим задовільняють синтаксичне очікування адресата мовлення.
У тексті оповідання ритм з'являється переважно в монологічному мовленні, тому що тривала форма її впливу дозволяє ритмоутворюючим повторам реалізуватися в ньому в повній мірі, і, навпаки, діалог, з частою зміною співрозмовників, кожен з яких орієнтований на власні ритмічні канони, тенденції до ритмування не проявляє.

З композиційно-мовленнєвих типів авторського мовлення оповідання "A Perfect Day for Bananafish" ритмується авторське опис, необхідність динамізації якого обумовлена його внутрішньою статикою.

Єдність теми і її вичерпаність сприяють утриманню єдиного ритмічного малюнка в межах однієї композиційно-мовленнєвої форми і свідчать про наявність кореляції між семантикою тексту, його композиційно-мовленнєвим членуванням і наявністю в ньому стилістично-маркованого ритму.

Різнорівневий повтор широко використовується і в перекладі в плані відтворення першотвору, бо він є засобом компенсації ритмічних втрат в разі неможливості повністю зберегти граматичну будову вихідної мови.

Проведене дослідження ще раз підтверджує думку про те, що найбільш адекватний переклад окремого тексту можливий лише за умови уважного вивчення всього творчого доробку письменника, тобто розгляду його в контексті його творів із застосуванням стилістичного аналізу, що допомагає виявити з усього різноманіття засобів такі, що є найбільш типовими для даного автора, і розраховані на досягнення певного прагматичного ефекту.
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SUMMARY
The present bachelor paper is entitled "Rhythm creating function of the stylistic device of repetition in the original and the translation of the short story by J. D. Salinger "A Perfect Day for Bananafish".

The aim of the work was to analyze the functions of different types of repeptition in rhythm-formation and the way they are represented in translation of an artistic text from English into Russian.

 Despite the variety of interpretations of the concept of rhythm, the majority of linguists recognize the basic role of syntax in rhythm-formation. 
Rhythm is regarded as a special text-froming pattern based on the alternation of different structural text-elements aiming at creating the expressiveness of the narration. An attempt was made in the present paper to trace different types of repetition on the phonetic, morphological, lexical, syntactic and even semantic levels. 
The structural basis of the rhythm in the short story by J.D. Salinger is syntactic parallelism in convergence with different types of lexical repetition that have a fixed syntactic position and thus satisfy the syntactic expectations of the reader. It proved that not only the repetition of the key words "banana" and "bananafish" is of primary importance. The repetition of certain artistic details and symbols contributes to the expression of the main idea of the short story forming its specific rhythmic pattern.

The rhythm appears predominant in the author's narrative in the text of the short story, as its long form allows rhythmic repetitions to be fully realized in it in comparison with the dialogical speech where rhythm-froming tendencies are not manifested as every interlocutor is oriented towards their own rhythmic peculiarities. 

The comparative study of the types of repetition in the original and the translation showed certain natural transformations in the Russian text that caused the change of rhythmic pattern in some parts of the story. 
As it can be seen from the analysis, the syntactic structure of a sentence, the peculiarities of its reproduction in translation are of paramount importance for creating the rhythm of the translated text. The function of repetitions at different text levels is partially saved in the translation. Though three main categories of transformations can be observed in the target text – equivalents; variant and contextual correspondences; all kinds of translation transformations.

The translation and the original, as two independent artistic systems, reveal differences in the distribution of rhythmic repetitions on language levels. At the same time, the translation contains all the variety of repetitions contributing to the preservation of the rhythmic structure in the Russian translation of the short story.

